ZANONAVIYETIESHUNOSEK
VADERIVATISIONEQONUNIYATIEAR:

DERE Wi e b G R ot
_» -

HORE
| N
il s
J
LRI | \
" = o
T N i




O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY VA O‘RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK
VA DERIVATSION QONUNIYATLAR

Respublika ilmiy-amaliy anjumani

MATERIALLARI

Samarqgand shahri, 2017-yil, 24-noyabr

Samargand - 2017



BBK 74.202.2, 81.2.(-5)-9

Zamonaviy tilshunoslik va derivatsion qonuniyatlar. Respublika ilmiy-amaliy
anjumani materiallari. - Samargand: SamDCHTI nashri, 2017. - 270 bet.

Ushbu to ‘plamdan “Zamonaviy tilshunoslik va derivatsion qonuniyatlar” mavzusidagi
respublika ilmiy-amaliy anjumani ishtirokchilarining maqolalari o rin olgan bo ‘lib, undan
barcha tilshunos, adabiyotshunos va pedagoglar foydalanishi mumkin.

Tahrir hay’ati:

Dotsent I. M. Tuxtasinov rais

Dotsent Sh.Ashurov rais o‘rinbosari
Professor N.Q.Turniyozov a’zo

Professor Sh.S.Safarov a’zo

Professor T.A. Bushuy a’zo

Dotsent X.Z Xayrullayev a’zo

Dotsent R.D.Jo‘raqulov a’zo

Dotsent A.M.Turobov mas’ul muharrir
O‘qituvchi Sh. A‘lamov mas’ul kotib

To ‘plamdan o ‘rin olgan maqgolalarning saviyasi, sifati va ilmiy dalillarning
haqgoniyligi hamda mazmuni uchun mualliflar mas ul.

ISBN 978-9943-4399-4-8

© Samargand davlat chet tillar instituti, 2017



Ily wnykram Ha3apaaH KaparaHjga, OSHT TYFpH HY1- TabauM-TapOus THU3UMHHH SHA/Aa
PHUBOXIIAHTHUPHIL, sHaJa MycTaxkamiam Wynunup. buz Oy iiynman xed kauoH KaTmaiimuz. SHru-sHru
MakTabap KypHIll, 3aMOHAaBHH YKyB J1a00paTOpUSIIApIHA TAITKWI 3THIIL, KOJUIEKIAPHA OUTHPHUO YNKaETraH
OostalapUMU3HH TYJIUK UII OMJIaH TAbMHUHJIAII Macaaiapy T0OUMO YbTHOOpHUMHU3 Mapkasuaa Typamu’ [1].

IOkopugarn wkTHOOCcAa BU3HMHI TabauM- TapOus MacKaHJIApUMU3 Ba yJapaa yKMETraH
oosanapumus 3macmu? M.A. KapumoB Tacnuk cypok ram udonmacuma €uuiapra ypry OepuO ymap BaTaH
KeJa)kard KaHIuTH, yIAPHUHT OMIMMITH Ba Y3 KaCOMHUHT €TyK Kaapiapu OYiIn0 YWKHUIILUTApU XaKuaa alTio
YTra" Xonja TabIuM TH3UMUHH “SHala pUBOXKIAHTUPHUIL, sSHaJa MycTaxkamianr” 1e0 anoxuaa TacAaukiao,
TabKUIa0 yTrad. “SIHru-sHru Maxktabnap Kypull” HYTKHH OWPIMTUAa TUHIIIOBYMIAD YbTHOOPHUHH TOPTHII
Omnan Owpra ¢apoBoH xa€T Ba Y3UMHU3 MCTAraH 3aMOH Y4YYH KYpPalIUII JIOBUMJIMIH, OYHHHI YYYH
aBBAJI0 MaMJIAKAT/AA HUKTHMOMI-HKTHCOAUH Ty0 MCJIOX0TJIap 010 6opuim 6miiaH 6upra énuiapra KeHr
UMKOHUSTIAp SpaTHO, 3aMOHABUI MHHOBAIIMOH TEXHOJIOTHSIIAD OMJIaH KMXO3JaHTaH SIHTH OMHOJIAp KYPHII
Ma3MyHHJIATH OyHJal TUANEeKTHK Kapalll, Xed Nry0xacus, €1l aBJIoqHH Y3 TYFHIINO YCraH I0pTH OMIaH oupra,
6yTyH Y36eKHCTOHHMHT TAKIMPH Ba KEIAKATHHH §3 TAKANPH Ba KeJaKar 1e6 GUITHIITa yHIAIIHN, YIAPHEHT
KaJOu1a OHa BaTaHra (pap3aHJIMK MEXpH Ba CaJOKATHHU KydaHTHPUIITa XU3MAT KAIHIITN TAOUUHIUD.

«Emaap xakuaa Men 6omka BWIOSTIApAa XaM Kyn ranupamad. Byryn TomkeHnt
BIWJIOSITHHHHI €IUIapUra Kaparta, 0osianapuM, cM3 IIYHIail OUp 3aMOHAA SAIIASINICU3KH, Y3MHTHU3HM
KYPCATMIIMHIU3, OO0p MMKOHUAT Ba CAJOXUATHHIM3HM WIIra COJUIIMHIA3 MYMKHH, /1e0
A TMOKYHMMAaH».

Bytok cuécat ap6obm ¥3 HyTKIapuaa €nurapHu “Oonanapum, KaipIOHJIApUM, HABKUPOH WHWTHT,
Kkm3nap” ned XamkH{ 3ca OaMHcoNd yiayr Ba mapadiu iynmaH wiarapmiad Oopa€rraH “yikaH KapBoHTa”
KHMiiociad camMuMuii Ba Mabpuuil cyxOaTiapugard HyTKIapuia COJJa, OJJIUN arutaTtop HYTKAaH
tdoiimananrran. Ba ¥3 HaBOatmma Oyrok cmécat apbobm cuécmii HyTKIapuia 3WMMAacWra FOKIIAHTaH
MabCYIHSITHH CYHUCTEMON Kuiaérranimapra HucOataH "bapaka Tomryp” aeraH TaHKAIUN Cy3lapaaH
(hoitnananub Tarcupya GUKp-Mysoxazanap OWIIupraH.

N.A. KapuMOBHHUHT c¥3iaraH HyTKJIapu (hakaTTMHA MOHOJIOI 3Mac OajKd KOHJIM Ba CaMUMUHN
MYJOKOTIap Mmakiuaa Oynud xank OwiaH YnMHakaM Mabpuduil cyxOarmmap cudartuma ommd OOpHITaH.
V36ekucron PecniyOnukacunuur OupunHun npesuneHtu Mcenom KapumoB nyHé Mukécuaa TaH OJIMHTAH
HUpUK naBiat Ba cuécat apooOu OVinOruHa KoyiMai cuécuii Tad)akkyp Ba HOTHKJIMK MaxopaTH OujiaH y30ek
JABJIATHHUHT ACOCUUCH XaMINP.

Anaduéraap
1. 1. A. Kapumor: Ona roptumu3 0axTy MKOONM Ba OYIOK KelaKard Hynujga Xu3MaT KWIMII-3HT OJIMH
caoaaraup. TOMKEHT- «Y3BEKHMCTOH» 2015. - 289 6.
2. CamyoB Y. HyTK MajaHHsTH Ba HOTUKJIMK canbTH (YKyB Kyiutanma). T., “Akademiya” nampuéru, 2007. -
226 ©.

Z.A.Erdanova ( SamSIFL)
PRAGMALINGUSTIC ANALYSIS OF SPEECH BEHAVIOUR IN ETHNIC GROUPS

Pragma linguistic analysis of the speech of an individual is one of the forms of a linguistic
examination of a person (Mamxkeneesckas, 2011, 2012, 2013). Such an analysis helps to identify the
psychological characteristics of a particular person, determine his expectations and even establish the nature
of the experience of his previous contacts with certain categories of persons (Mamxeneesckas,2008).

It is important to note that pragma linguistic analysis can be applied not only to the speech of a
specific individual, but also to establish psychological and other characteristics of groups - professional,
ethnic, gender, etc. For example, typical speech habits establish generalized "portraits” of Russian, English,
German, American journalists, military, computer specialists, actors, etc., certain features of the worldview
of these groups, their professional deviations, have been revealed.

All these data were obtained with the help of the so-called objective pragma linguistic experiment
(see Matueena, 1999). This experiment is based on a quantitative analysis of the speech habits of the sender
of the voice message. Speech habits of the speaker are associated with his speech behavior.

Speech behavior is the automated speech experience of an individual. This speech automatism is
formed in a person as a result of the experience of his previous speech interaction with a certain type of
recipient. The experience of voice contacts can be positive or negative, successful or unsuccessful

Speaking about writers, a favorable experience of communication with readers implies recognition of
the author's literary talent, readers understand his ideas, they are interested in reading his works. Novels have
a financial success and receive laudatory reviews of critics. The unfavorable experience of the writer
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includes the lack of recognition of readers, they are alien to the ideas, themes or style of the author, there is
no reader interest in the work of this author

Authors with negative expectations in adulthood actualize the habit of frequent choice of accent
signals in speech (Mamxeneesckas, 2008). Communicative effect of accentuation is to mobilize the attention
of the recipient and optimize the recipient's understanding of the reported. For example, faculty often resort
to accentuation in order to attract students' attention to the material, as well as to highlight important points
init.

In the texts of Dan Simmons and Stephen King, the accent signals from 9 semantic zones are
updated: the intensity zone, the result zone, the inclusive zone, etc. According to our observations, American
authors most often updated the signals from the zone of amplification (or intensification), the zone of
negation and the zone concretization.

The zone of intensification is generally the most extensive of the semantic zones of accentuation; it
includes morphemes, lexemes, phrases

Most often, the authors updated the adverbs-intensifiers of the type very, too, extremely, highly,
completely, etc. Adjectives with amplifying meaning are often updated, including adjectives of expressive
evaluation with semantics of amplification: great, deep, strong, considerable; wonderful, amazing, perfect,
etc. A sufficiently frequency signal of emphasis is comparative and superlative of the degree of adjectives
and adverbs. For example: (1) When Hagarty saw what they were doing, he rushed back towards them,
screaming ""No! No! No! ""At the top of his voice (King) - When Hagarti saw what they were about to do,
he rushed to them shouting at the top of his voice (King). Here the phrase at the top of his voice-at the top of
his voice shows a very high degree of intensity of action.

Let us give a number of examples of actualization by D. Simmons and S. King of speech signals of
accentuation from other semantic groups

When selecting the exclusion zone markers (exclusives), the sender updates any fragment of reality as
an exclusive, single, isolated from a variety of other objects. The markers of this semantic zone include the
choice of lexemes (the) only, oplo op, alope, singilar. only, only, solely, exclusively, unique, one, only one.

The zone of amplification utterance phrase logical is displaced to beginning or medium.
Amplification utterances on background automated possess greater influencing power on grantee.

Will Cite an instance actualizations by author and translator signal akuentuposanwus, which pertain to
zone of uniqueness:
(2) Tubby crouched and stepped into the hole, pulling his right leg in until only his head and parts of his
shoulder protruded (Simmons) - a Tubas bended down, climb inside and right leg, and now only his head
and one shoulder protruded outside (Simmons).

The Fragments of the utterance can gain the chosen status in zone of the contrast. The Contrasting
separation s at choice marker but .. but, other, another; not .. but, another, other, is conditioned by context.
Will Cite an instance actualizations an author source and transfer text signal axnenruposanus, referring to
zone of the contrast: 3) Chris Unwin would deny active participation in what followed, but Don Hagarty
told a different story (King) - Chris Anuin denied its active participation in that that has followed further,
but Don Hagarti has told other history (King). In given example contrasting action displaces the logical
grave with the end on medium of the utterance, making his(its) amplification.

The choice of the negative particle pertains to signal of the zone of the negation not (not), which, daring
phrase logic grave with the end of the utterance to beginning or medium, does his(its) actualization

For instance: (4) Dale showed no malice towards Mrs Grossaint (Simmons) - Deyl has not shown nor the
most slightest insult on mrs Grosseynt (Simmons).

Here negative pronoun no in source text does this utterance, daring logical grave in medium of the
utterance.

The Signals of the zone full of (everybody, everything, all, all), zones frequencies (always, seldom,
rarely, often, again always, seldom, often, newly, once again, again) and zones results(the verbs in made
type), and its logical grave in medium of the utterance, do this utterance accented.

Will Cite an instance, illustrating actualization author signal accentual, referring to sonam total, interactive
and frequencies and zone result.

(5) ""This clown called you by name," - Jeff Reeves said in a totally expressionless voice(King) - ""This
clown has hamed you by name?'* - has elaborated Dzheff Rivz absolutely impassive by voice (King).
Here author and translator actually united by signal of accented from zone of totally-absolutely.

(6) Not an escape, since he rarely sought escape (Simmons) - No, this was not a flight, Diyuanu seldom
wanted to run (Simmons). In given example accenting signal interactive and frequencies rarely displaces
the accenting on medium of the phrase.
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(7) But no answer came and he dismissed the question (King) - But answer he has not found and ceased
about this think (King). In Russian-language translation category of result is expressed by verb in made
type. In source English variant this verb is marked by logical grave.

Each author can be considered as representative large national-professional group, which inherent
determined speech habits. These habits particularly significant when undertaking the contrasting collation
with speech behavior other national-professional groups. Here with each member of the group is an
autonomous personality with set of the individual speech preferences, as a result of the first experience of the
individual. Pragma lingustic analysis speech each concrete sender allows to install the following larval
aspects:

" dominant type of the waiting the writers to reader-contemporary - were shown these waiting positive or
negative;

""image of the grantee™, to which were accustomed orientated concrete authors (the reader- united
thinker or reader-opponent);

" psychological background, the firm waiting served by ambience of the shaping the authors (favorable or
disadvantage);

" nature internal positioning of author in modern him literary and public ambience (*'its™ or "*someone
else'™)

Working with recollection of Dena Simmons and Steven King, can be find typical circumstance in them. In
particular, we have paid earnest heed on begin their literary quarries, what estimation has got their first
literary experiences.

This is because, on statement psychologist, particularly painful factor in negative experience of the
writer, can be a sharp critiques authoritative for author by person of the most first his(its) product, when
beside author was not worked out of critic.

What the biographic data witness, beside Dena Simmons and Steven King were a personal basis to actuate
power of the speech influence on readers to obtain the literary success, without which their life was
inferiority.

We have considered the possibility of the collation of the speech behavior of the groups (American
and English to writers), in particular - we have shown, what findings about qualitative sign of the groups and
forming their individual possible to do on the grounds of pragma lingustic analysis of speech senders with
use objective pragmatic experiment.

In conclusion we shall note that methods of the quantitative analysis speech habit sender is
productive and in prospect can help to reveal group and larval particularities different professional, ethnic
and other groups.
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